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KEPHA’S MESSAGE CONTINUES
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We will be using some insight as well from the sight Yada Yah and here
Craig Winn goes through each invitation and what they mean.
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(ara’— An Invitation to Meet God

Relatnonship, Mot Religion. ..

Qara’, which means “to wmvate,” “to call out,” and “to meet,” represents the heart and soul of
the fowran. Yahowah has “gara’ — wmnvited  us to “gara — meet Him. And that 15 why gara
gerves as the basiz of Migra® (plural: Migra‘ey), the title God chose to convey the purpose of His
seven-step plan of salvation. The Migra ey, meamng “Called-Out Assemblies or “lnvitations to
Meet” Yahowah, begin in the spring with Passover, Unleavened Bread, and FurstPrunts. These are
followesd seven weeks later by the celsbratory ecumenical Feast of Seven Sabbaths, known as
“Weeks

The first four Migra'ey were not only prophetic, they were actually fulfilled, played out in
human history during the Ma'asevah Yahowsha's socth corporeal wisit. He sacnificed Himself as
the Passover lamb on Abvh 14, which was FPesach that Friday, April 1¥ mn 33 CE on our pagan
calendars, He paid the penalty for our sins, voluntanly separating Himself from Yahowah, on
Matsah, known as Unleavened Bread the following day. This, the most important date in human
history, occurred on a Sabbath, the 15 of Abyb in Year 4000 Yah (Saturday, April 2*°, 33 CE on a
Roman-Catholic calendar (Roman in the sense of Julian and Catholic in the sense of Gregorian))




shabua: a period of seven (days, years), heptad, week

Original Word: .'-f:':
Part of Speech: Noun Masculine
Transliteration: shabua
8 Phonetic Spelling: (shaw-boo'-ah)
y  Short Definition: weeks

The Apostle’s Shabuwa’ soliloquy was advanced by way of a second Tanakh
citation, this time from the 16" Mizmowr / Psalm. But so as to better
understand why he selected it, let’s begin our examination by studying the

entire Song from which the excerpt was taken. Shim’own Kephas didn’t cite
it in a vacuum so we shouldn’t approach it out of context either.



“A written psalm (miktam — an inscribed poem and prayer) of Dowd (dowd — love
and beloved): Keep watch over and protect me (shamar ‘any — revere and care for
me, guard me, cling to, and preserve me) Eternal (‘e/) because (ky — for the reason
that) | flee/ seek refuge/take shelter in You (hasah ba ‘antah — | seek
shelter and take refuge, trusting in You). Saying/promising/bringing to light
(‘amar — promise and declare) to (la) Yahowah (), my (‘any) Upright One (‘eden /
‘edon — my foundation and the established and firm pillar of my tabernacle, and the
base upon which | stand), You (‘atath) are. Good/gracious/and have a positive
attitude and favor towards (tabah — kind and generous to) me (‘any). (I'm)
Nothing without You. (bal ‘a/’atath — not because of who | am, but because of
who You are).” (Mizmowr / Song / Psalm 16:1-2)

Psalm 16:title

LEBOTRI| 777 Dmon Amiktam of David. | LEB

Psalm 16:1

LEB OT RI|:73 ""ON™"3 ?7;.; -:J-mw Protect me, O God, for | take refuge in you.
: LEB

Psalm 16:2

"1‘1;['[1:5 ﬂj‘r;c; —;111?7 nAnRR you have said to Yahweh,

.1h d apart f
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to the LORD [are]




Another way to phrase the last line would be: “I have no goodness besides You.” In
other words, Dowd is correctly stating that his righteousness isn’t his doing, but
, Yahuah’s. This known, there are two essential insights in this passage. First, Dowd is
...... £~ depending upon Yahowah protecting Him for no other reason than he is trusting and
ity relying upon vahuah to do so. And that is always sufficient.
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“Concerning (la) the set apart (godesh — cleansed and purified) who are (‘asher) in
(ba) the Land (‘erets — realm and world), they (hem) are all (kol) majestic (‘adyr —
Illustrious, glorious, noble, and magnificent), and | delight (hepes — take pleasure and
enjoyment associating) with (ba) them.” (Mizmowr / Song / Psalm 16:3)

To (la) the set apart ones (qgodeshm) who are relationally (asher) in
(bet) the (hay) land (eretz) , they (hem-ma) with (wah) the majestic,
powerful, magnificent, beautiful-inspiring awe or reverence in the
beholder-(Yah) (addir) all of these ( (kol) are My delight, a feeling of
extreme pleasure and satisfaction, some thing precious (kol-hepsi) in
them (bet- am) Psalm 16:3

Psalm 16:3

"'I"'[R'I il Pj;.;:--m;& D"WT{?B "l.r"u"l’[;] rehgard to t:e Sag]lts who are Ir? the |
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Dowd is not so egotistical that he thinks that he is the lone apple
of Yahowah’s eye, but knows that all of Yahuah’s children are
beautiful. While we may be flawed, and while every good thing
we possess is of Yahuah, because of what He has done, we are all
“illustrious, glorious, and magnificent” from Yahuah’s
perspective.
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“The sufferings and anxieties ( ‘asebeth — sorrows and grief, anguish and pain, and the
unfavorable circumstances) will be numerous and substantial (rabah — great) for those (hem)
who impetuously chase after (mahar — rashly and hurriedly, energetically without thought or

reason pursue) another (‘aher). I will not (bal) pour their drink offerings (nasak) of blood
(dam) and will not (bal) lift up (nasa’ — respect or honor, exalt or bear) their names (shem) on
(‘al) my lips (sapah).” (Mizmowr / Song / Psalm 16:4)

Increasing (and) multiplying (yarbu) their uffer'ing wounds, anxiety,
sorrow, grief, anguish, frauma and physical injury (as-sa-bo-tam),
another one-someone else (a-her) they chase after (ma-ha-ru), I

will not pour out (bal-as-sik) their drink offering (nis-ke-hem) of
bloodshed, death, killing (mi-dam) and (wah) not (bal) lift up , swear
to, bear (nhasha) their strong mark names and reputations (ta-et-
semo-tam) on my lips (al-sepa-tay). Psalms 16:4

Psalm 16:4
-l--rag-';;: 11-”3 MR Dﬂ'lﬂ.'-"_?l? 127 Those who hurry after another god

- increase their sorrows. | will not pour out
nmmw i NIZFR L"m Se B their drink offerings of blood, nor take up

LEB OT RI| ‘NDW'E‘D their names on my lips. | LEB
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“Yahowah (') allots and provides (menath — assigns and gives, prepares and
apportions) my share, fate, and inheritance (heleq — reward), my crucible (kuwr —
source of purification). You uphold and secure (tamak — personally take hold of and

control, you accept and receive) my fate (goral — lot as in casting black and white stones
to determine an outcome, recompense and retribution).” (Mizmowr / Song / Psalm 16:5)

Yahuah assigns the share of my gifts /food /reward (menot-hel-qi)
and (wah) my cup (ko-si). You (at-tah) take hold, control, secure
(to-milk) my lot, allotment, portion (go-ra-li -any) Psalm 16:5

Psalm 16:5

T-’f:ﬂﬂ 'II'IN "D'ID'I "7'71'['113?’3 —n—p Yahweh is the portion which is my share

and my cup. You hold my lot. | LEB
LEB OTRI|: ‘*’7‘11:& el ylot. |
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With the required cultural baggage buried under a few thousand years of debris, most
miss the significance of this passage. A goral was a lot, something which was cast to
determine one’s fate. Usually comprised of black and white pebbles, white was indicative
of a favorable outcome. So by using this phrase, Dowd was saying three things. First,

Yahowah was “upholding and securing” his destiny.

Second, Yahowah was accepting and receiving Dowd’s recompense and retribution,
which is to say, He was redeeming him by accepting his punishment by way of
Yahusha. Such is the message of Passover and Unleavened Bread.

h -

Third, by saying that Yahowah would personally take hold of Dowd’s lot—~his

white stone—Daud is telling us that vahuah is going to intervene to assure our
salvation. Yahowsha’ said this very thing in his open prophetic letter to the
Assembly in Pergamos—the seat of Satan.
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Of issue with Pergamos was that they were a “place where the control and power of the
doctrines and teachings (public religious instructions) of Balaam (a transliteration of the
name o e and dembnic Babylonian proph known as “the Lord”) are taught
((kllverw as scourse from an official teacher, pkeacher, or polltlhan) ” But, for the
- Phlladelpf@@wlio avoided and dlsdalﬁ'efq thf§ reI| jigus rhetoric, and who relled upon
| Yahowah instead of Lord Ba’al, Yahovﬁha said Ane WI|| give to (granl{&nd Jbestow
furnish and dellver to)d.m a light (that whicf is, h{ g tand ol li acqmttal
h was usegl i gni favorable

Returnlng to the Psalm-.whlle ‘there'i '3 no mentlon of a tentor- shlp |nwhatlfollows
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words to convey his mtentfln_the"-llngo of/arsailorsor.explorer, he is) saylngm
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“The cords of my tent and the rigging of my ship (hebel — ropes, cords, and lines) have
fallen (naphal) for (Ia) me in (ba) beautiful and pleasant places (na ym — favorable and
acceptable circumstances), so surely ( ‘ap — therefore too) my inheritance (nahalah) will
be pleasing and delightful (sapar — thoroughly enjoyable glistening, bright, and beautiful)
for me.” (Mizmowr / Song / Psalm 16:6)

The measuring line-binding cord-region-share-rigging line (heba-lim)
have descended down, been alloted-divided up for me (na-palu-li) in the
pleasant, delightful, beautiful, full of contentment places (ban-ne-i-min)

. Yes, my inheritance (Ap-na-halat)is delightful, beautiful, full of
enjoyment (sha-perah) for me (a-lay- any).

Psalm 16:6

n‘;nj R D712 -:7-;--15;_-]3 D"531‘l The measuring lines have fallen for me in
LEBOTRI| ’5IJ ‘I'IDW pleasant places. Yes, my inheritance is

delightful for me. | LEB

Dowd is expecting paradise to be pleﬁi t especially since our inheritance

comes from 'yahuah.




“I am blessed (barak) by (‘erz) Yahowah () who relationally ( ‘asher) advises me
(va’as — provides counsel), yea also (‘aph — even) instructs (yasar — teaches and
disciplines, corrects and trains) my innermost being (kilyah — my emotions and attitude)
during times of darkness (laylah — the night).” (Mizmowr / Song / Psalm 16:7)

I will be a blessing and praise the goodness of (aba-rek) the strong

covenant mark Yahuah ( 5\ -9 AY4Z ) who relationally (asher) gives

counsel, devises plans and intends a purpose for me (yea-sa-ni). Yes,

and at night, corrects, disciplines, warns and instructs, teaches and
strengthens me. (ap-lelot). Psalms 16:7

Psalm 16:7

nﬁ&% AR IRY? 'WWR MmN '['IZN | will bless Yahweh who advises me; yes, at
night my innermost being instructs me. |
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This is a reference to our Spiritual COL}II’\SE‘|OI‘ and Advisor, the Set-Apart
Spirit—Shabuwa’s star attraction.




Psalm 16:8




“] continually (tamyd — consistently and perpetually) set (sawah — place and thereby come
to resemble) Yahowah () before (neged — beside and nearby) me, because (ky) at (min) His
right side (yamyn — right hand) I will not (bal) stagger or fall (mowt — be shaken, deviate
from the right path, or be separated from Him).” (Mizmowr / Song / Psalm 16:8)

With intense desire (having a strong, devoted feeling or attitude of
wanting or desire something as a figurative extension of placing or
setting an object right in front of oneself) I have set before (siw-wi-ti)
Yahuah always (leneg-di and continually (ta-mid), because (ki) since He
is my right side (mi-mi-ni) I am not, will not be slipping, shaken,
toppled, be in an unfavorable circumstance. (bal-em-mot). Psalms 16:8

Psalm 16:8

wnwn D TN 11.13'7 i wnﬁw | have set Yahweh before me always.
_t._ Because heis at my right hand | will not be
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This is great advice for allfof4us: It explains why this
passionate; albeit flawed: rascal was so loved by
Yahuah;, and how:hewasiable to accomplish great

things in difficult times.

N
[Luke’s Greek translatlon ofﬂKephaS s Aramaic rendition
ofs the Hebrew: passage reads as follows:
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“For (gar — because) AA (placeholder for Dowd, meaning love, using the Greek
transliteration Dauid) said (lego — declared and affirmed) of (eis) Him (autos), ‘I
foresee (proorao) KQ (placeholder for Yahowah using kurios, the Supreme Authority
and the Upright One) in front of (enopion — and before) me (ego) always (pas) on my
behalf (dia) because (hoti) from (ek — out of and because of) His right hand (dexios
— authority) I will not be (me eimi) shaken or swayed (saleuomai — be overthrown or
distressed).” (Acts 2:25)

Acts 2:25

Aauid yap Aeyei eic auTov: MNpoopwunv For David says with reference to him, ‘I saw
TOV KUpIoV evwniov pou O1a navToc, 0TI ek the Lord before me continually, for heis at
OeCIV Jou €oTiviva unoaleuB®. | LEB  my right hand so that | will not be shaken. |
NT RI LEB
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FTOR A AR M ORI yRw

Sacred Names and Titles—*“nomia sacra”
Hear Yisra'el. Yahuaeh is our Almighty, Yahwash Alone

In Early Greek Papyri MSS

(1) KC,KY.,KN, stand for 2\‘]%% o e rl—l'ls Sir
KD, EE O e T -y Kol

stand for YWIin’ yiwiny

Hebrew Yehoshua Y=shua
Yeshua

Yah Saves

1Y, IC, IN

e | - 2

oC - ON 3 stand for D ‘—l zj N Elohim Almighty All the nomina sacra markings in the
Hebrew Early Greek Papyri show that the

ew, ey 58

2 Mighty One person is part of the One Elohim, and
that the names and titles should be
respectfully said in Hebrew.

€)) X, XN S;?;)‘i:;r T'_I’VJT_D Anointed
X C, X Y Mashiakh

stand for :11:2 Av Father

IR OIORD
(5) 1T TP 5 TITC Hebrew N:N Abba, Papa The Almighty our Father

and for ?:l -73 D,n'EN_ -
B T TR T YN o L 128713

Almighty Son

stand for rﬂ_‘ Spirit D"ﬂb& n-:l_‘
(7) TINA, TINC, TINl  pebrew  gows Almighty Spisit

*The forms, Yzshua and Abba were borrowed into Hebrew from Aramaic, and are now part of Hebrew. The high priest "Jeshua” (KJV) in Ezra, .\'ehemiazand
Zechariah, like Messiah, had two forms to his name: Yehoshua and Yashua. **Ben Elohim means both Son of the Almighty, and Almighty Son.




. b
There is only one, informed, rational, and consistent
conclusion which can be drawn regarding the use of
placeholders throughout the Greek writings: Yahuah
prefers His Hebrew names and titles because they each
convey an essential message which is lost in the conversion
to another language. Dowd means “love and beloved,” and
as such gives considerable meaning to the nature of his
kingdom from Yahuah’s perspective. His name helps us
understand why Yahowah was so enamored with him.

Dowd proclaimed:




“Therefore (ken), my heart (leb) is elated (samah — is joyous), rejoicing (gyl —
jubilant and delighting) at my glorious reward (kabowd — abundance and
splendor as in the manifestation of power and respect). My flesh (basar) also
(‘ap) is abiding (sakan — remaining, living, and dwelling) by means of (la) trust
and reliance (batch — in security and safety), ” (Mizmowr / Song / Psalm 16:9)

Therefore (la-ken) is rejoicing, delighted and having an attitude of joy
and happiness (she-mah) my heart, conscience, mind (leb-bi) and (wah)
shouting and singing joyous calls (yah-gel) my honor and respect (towards
Yah) my reward (kebo-di). Yes, my body (ap-besa-ri) will dwell, abide,
camp settle (yis-kon) in confidence of safety, security, trust in my

vulnerability (la-be-tah) Psalms 16:9

Psalm 16:9

Myd-aR *Tia 513 md RNy |-[3?7 Therefore my heart is glad and my glory
T s e e T O rejoices. Yes, my body will dwell in safety, |

LEBOT RI|:M©17 120" LEB







“Therefore (dia), my heart (kardia) rejoices (euphrainomai — celebrates), and my
tongue (glossa — language and speech) delights (agalliao) that also (eti) my flesh
(sarkos) will abide and endure (kataskenoo — live) as a result of (epi) a confident
and trusting expectation (elpis), .” (Acts 2:26)

Acts 2:26

O1a ToUTOo NUPpavin R kapdia pou Kai For this reason my heart was glad and my
nyaAAiaocaTo n yA\wooa pou. €11 0 Kai n tongue rejoiced greatly, furthermore also
oapg pou katacknvwoel en’ éAnidr- | LEB  my flesh will live in hope, | LEB

NT RI
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Before we consider the next verse Kephasis[e)(:le M e[-R:\1 ere are two
S ([o] g RRo) i) 1 )3 AT L BV LR g1 (oh 1S where thoSe who have chosen the
OV 1o MW I W E-N (o [CRE-Talo Ria RSTeii [o]a Mgl - Serves as a holling facility for those
SOV SR TR TR [ Lol [0 e [o[aa [T  MBIeleR"ls] = have dwelled'in Abraham’s section
O] O B R R T R R [T-Te M (o R g LR l00 - e was gathered into heaven during
(QERETS AR VIR g ETAVES A (ol W sleREL VA B fulfillment of Bikuwrym. So, the first
part of this next passage is accurate as it rel 2ESKoR4[= kinQ in that his soulwas not
CLET (o [o[glTo Mo TIATI N CEL NG EVENs) | Yahuah through Yahusha 5 S

However, Dowd was not always “loyal and§£11311111 K111 body most assuredly
decomposed” in his grave. So the second portion of this [ ¢Xee 10l [sRalo1delc -1s]) ,
pertain to him—and that was Shim’own’s polfit. Only Yaa@Wsha™ ) St Se Claw1il
One who was loyal and faithful,” experienced deathiRiy a7 il (87 TRy 10)) b W
which naturally occurs over time in a grave. Bulilal§ body was 1an
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“ because (ky) my soul (nepesh — consciousness) will not (lo’) be abandoned
and be left behind (‘azab — be separated and deserted, rejected and forsaken) to
(Ia) She’owl (S/e owl — the realm of the dead and place of questioning). You will

not (/o) give (natan — place and assign) Your loyal and faithful (chasid / chesed
— Set-Apart and Eternal One) to see (ra 'ah — or experience) decay (sahat —
decomposition in the grave), ” (Mizmowr / Song / Psalm 16:10)

Luke’s Greek translation of Shim’own’s Hebrew recital of this verse adds an
interesting confirmation: ¢ because (hoti) my soul (psyche — consciousness) will not
(ou) be utterly forsaken and totally abandoned (egkataleipo — be left behind and
deserted) in Hades (hades — the abode of the dead). Neither (oude) will Your Set-
Apart and Dedicated One (hosios — loyal and faithful, undefiled and pure) be
allowed (didomi) to see (horao — experience) decay and decomposition
(diaphthora).” (Acts 2:27)

1
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Psalm 16:10

mn-;.;’-) 51&-{;_;5 Wal atun- N5 = for you will not abandon my soul to Sheol;

you will not give your faithful one to see
NNy mm’v T7°0m0 the grave. | LEB

1a-si-do-ka fit-t E-'D-W nap-si ta-"d-zob
LBAL oD wE 2iyn
0 see  Your Holy One will You allow neither o She my soul do leave

Acts 2:27

OTI OUK TAV WUXAV Hou i because not my soul in
adnv. oude dwasic TOV OTIOV gou DIV Hades, nor will you permit your Holy One
OiapBopav. |LEBNTRI to experience decay. | LEB

27 OT1 OUK  E€VKATOAEIWEIC TNV WYuxnVv HOU €1C adnv® , oude dwoeig tov “Ooi1ov

oou 16eiv SrapBopav .
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“Make me aware and enable me to understand (yada’ — to know, respect, and
acknowledge) the way (‘orah — path) of abundant (soha " — full, contented) and
joyous (simhah — pleasurable and genuinely happy) life (hay) in (‘eth — proximity with)

your presence (paneh), experiencing a favorable acceptance, contentment, and
pleasure (na 'ym) at (ba) your right side (yamyn) forever (nesah).” (Mizmowr / Song /
Psalm 16:11)

Yahowsha’ is the way-or-example and the life. He
came that we might have life, and experience it
abundantly.

The Greek rendition concludes: “Reveal and make known to (gnorizo — provide the
information needed to understand and thereby expose to) me (ego) the way (hodos —

path, road, and journey) to a complete and fulfilling (pleroo — full and abundant) life
(zoe) of joy and gladness (euphrosyne — cheerfulness and gratitude) in proximity to
(meta — In association with) Your presence (prosopon).” (Acts 2: 28)




Psalm 16:11
I'I'H'li’ﬂ'L..? p:LU D-mn l'lﬁbt -.Jp-r-m-l You will make known to me the path of life.

_ In your presence is fullness of joy. At your
LEBOTRI|:M2] 7272 mr:m Ta Iy right hand are pleasures forever. | LEB

|| 1 i-rah to-w-di-‘é-ni

v n\ - nirm vad - n“r rﬁx SpeTin 1

R i

n Your right [there are] pleasures Yo T joy [is] fullness of life the pz ath  will show me
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Acts 2:28
gyvaploac poi 6douc (wnc, nAnpwoeice  You have made known to me the paths of

gUPPOCUVNG LETA TOU Nnpoownou cou. | life; you will fill me with gladness with your
LEB NT RI presence. | LEB

plér

28 EYVOPLOAC Lot Cofic 5 TIANP@OELS

You have made known to me
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@  One of the reasons to love Shim’own’s Shabuwa’ rebuttal against the religious
=9 establishment is the way he weaves his arguments. His foundation, the facts in this g
case, are quotations from the Torah, Prophets, and Psalms—the only unassailable
O source of evidence with regard to spiritual matters. He explains how past and
‘}; j current events can best be understood when they are viewed from the perspective of
Scripture. Then he helps his audience make the necessary connections—which is
the essence of rational thinking. But more than this, Kephas steps back from the  #8
current work of the Spirit on Shabuwa’, to the events which made this day possible, 5
so that his audience would come to appreciate the interrelationship between the 4o
Migra ey, and see how Passover led to Sevens. He recognized that the best way to ;
establish the identity and purpose of the Set-Apart Spirit on Shabuwa’, was to
establish the identity and purpose of Yahowsha’ on Pesach, Matsah, and Bikuwrym.

FATRN)

T

. f‘

e o0
N BRay
.

'xt n

------



ed as he pressed hlS:
IS that of a era h|s

= z;Yes hts rebuttal ‘was long,
case. Today, in our sound b|

g S ,‘:x*':

= »apremler Shlm own |s out of step W|th-t [H owd.zBut he: makes no Vapology nor does
N ' i e 1red to understand there are

o ‘4,’

While's e;rnlg\ht»argue that long, complex:
|ndedﬁ|t IS! worth:notlng that the man defendlng the Splrlt\t

.o\._x- ’ e

- 'Jerusalem S rehglous and pohtlcal estabhshment S

-
/ -t | -~ — . —— -

-

m— -

o-%_-;g_ M \
37 years,prlosso W|th an'open m|nd=a soft-hea heart’and'calloused hands he:lectured

SRy .
that | may behold
wondrous U/Lir'\\g)s
st af gy

_oral

Psabn 11918




“Gentlemen (andros), brothers (adelphos), it is possible (exesti — permissible and
obligatory, reasonable and rational) after all to say (eipon — indeed, based on this
account to communicate) to you with boldness, confidence, and frankness (parresia
— 1n open public discourse, enjoying freedom of speech, courageously, without any
concern or fear) with regard to (pros — according to) and concerning (peri) the
patriarch (patriaches — founder and forefather) AA (Dowd, meaning love, using the
Greek transliteration Dauid), that (hoti) he both died (teleutao — his life is finished and
has come to a close) and was buried (thapto), and his tomb (mnema — grave and
memorial sepulcher) exists (eimi —and can be identified) among (en) us, even until

(achri) this (houtos) day (hemera — time).” (Acts 2:29)

Acts 2:29

AvOpec adehpoi, €EOV einelv peTa “Men brothers, it is possible to speak
nappnaoiac Npoc Upac nepi Tou with confidence to you about the patriarch
natpiapyou Aauid. 6Ti kai eTeAeUTnoev kai David, that he both died and was buried,
£TA@N, Kai TO JvAa auTou €oTiv ev Niv  and his tomb is with us until this day. | LEB
axpl TG NHEPAgTAUTNG | LEB NT RI
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The argument he was making is that for Scripture to be accurate and reliable, and for
Dowd to be dead and buried, the prophecy regarding a corpse not decomposing, must be
speaking about someone else—Yahowsha’ perhaps.

“Being (hyparcho) therefore (oun) a prophet (prophetes — one who discloses the future
before it occurs), and knowing (oida — comprehending, understanding, remembering, and
acknowledging) that (hoti) ®Z (Yahowah, who is yahuah) SwWore (omnuo — professed) an
oath (horkos — and promised) that from out (ek) of the fruit (darpos — the productive
source and harvest) of his loins (osphys), [a descendant] would sit (kathizo) upon (epi)

His (autos) throne (thronos), he foresaw (proorao) and spoke (laleo) about (peri) the
rising up and standing upright (anastasis) of the XPN (Ma’aseyah, the anointed
implement of Yah), because namely (hoti), he was not (oute) left behind and abandoned
so as to remain (egkataleipo — forsaken and deserted) at (eis — inside and within) Hades
(hades — the abode of the dead), nor (oute) did his flesh (sarx — physical human body) see
(horao — experience) decay and decomposition (diaphthora — corruption).”

(Acts 2:30-31)




Acts 2:30

NPO®ATNC UV UNApXWY, Kai eidcg &TI Therefore, because he was a prophet and
OpKwW WHOOEV aUT® 6 Beoc ék kapnol TR knew that God had sworn to him with an
oogpUoc auToU kaBioai €ni Tov Bpovov oath to seat one of his descendants on his
auTou, | LEBNTRI throne, | LEB

4396 [e] 3 5225 [e] 532 [e] 1492 [e] 1754 [e] 3727 [e]

proph&tés n hyparchaon [ eidos horkd gmosen auto

30 TIPOPHTIG UTTApY @V 1 ediog OpKG) OpOTEV QUT®) O

A prophet therefore bein M knowing with an oath swor to him
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2500 [g] 1538 [g] 3751 [g] 2523 [e] 1000 [e] 3588 [e] 2362 [e] 346 [e]
karpou g osphyos  autou kathisai ) Lon thronon autou

Kaptou Tl ooguUoc autou , kabioor em Opovov avutou

fruit loins of him i upon throne of Him

R I, = e " . D0 ARATC
N-lalvls PPro-GM3S V=AMNA re TT-Alvs N-AME PPro-GM35




Acts 2:31

npoidwv éAaAnoev nepi TNg avaotacews by having foreseen he spoke about the
ToU XpioToU 0TI oUTe eykaTeAeipBn eig  resurrection of the-huist, that neither was
adnv ouTe i oap€ auTou €idev dlapBopav. he abandoned in Hades nor did his flesh

| LEB NT RI experience decay. | LEB

3777 [e] 1459 [e]
proiddn elalésen per tes an 0s fou hristol hot oute enkateleiphthé
31 mpoibwv , EAdAnoev Tepl § Xpotol , 61t oute evkarteAeipbn
having foreseen he spoke concerning ( X Chnist that neither was he abandoned

“aind Wbl

diaphthoran

COUTE T AUTOU drapBopav

of him decay




This fisherman selected his words very Ladite . emlediiar WL
carefully. Had he said that the Ma’aseyah had ‘" g RGeS
not been “aphorize/separated,”
“choris/separated and set apart,” or especially
“krino/separated, judged, and put asunder,” he
would have contradicted Yahuah and nullified
our salvation by disavowing the sacrifice
Yahowsha’ made on Unleavened Bread,
whereby his soul was separated from Yahuah
In She’owl so that we wouldn’t have to endure
this same punishment. Yahusha’s soul went
_,therre for us, but as a result of the First Fruits
' t, his soul was not eternally forsaken
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“This IN (placeholder for Yahowsha’) whom OX (placeholder for Yahowah) raised up (anistamai — caused to
be restored to life and stand upright so as to enable us to stand), which all (pas) of us exist as (eimi) witnesses
(martyros — spectators and observers who can testify based upon their experience), therefore (oun) is the right

hand (dexia — the authority and power) of ®Y (Yahowah), lifted up and exalted (hypsoo — dignified and

honored). He also (te — by way of close relationship and making a connection) promised (epangelia — provided

an assurance and agreement by way of an announcement) the Set-Apart (hagion — purifying) IINX (placeholder
for Spirit based upon an understanding of ruwach, from pneuma) who is received and acquired (lambano —

obtained, possessed, and experienced, adorning others) from (para) the ITPX (placeholder for Father based
upon the Hebrew ‘ab using the Greek pater), which (hos) you all (sou) have also (kai) seen (blepo) and heard
(akouo).” (Acts 2:32-33)

Acts 2:32

ToUToV TOV Inoolv dvéoTnoey & Bedc ol This Jesus God raised up, of which we all
NAvTeC NUEIG EONEY HAPTUPEG | LEB NT Rl are witnesses. | LEB

Acts 2:33

1) 8818 0LV ToU Beol UwwBeic THV Te Therefore, having been exalted to the right

gnayyeAiav ToU nveupaTocg ToU ayiou hand of God and having received the

AaBwv napa ToU natpoc éEexeev ToUTo 0 promise of the Holy Spirit from the Father,

UpeiG BAEneTe kai akoueTe. | LEB NT R he has poured out this that you see and
hear. | LEB
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The political and religious scoffers in Shim’own’s Shabuwa’ audience had indeed i
witnessed the fulfillment of Bikuwrym, exactly seven-sevens, or forty-nine days ago. e~
And now, they not only knew where Yahowsha’ had gone, and that he had indeed i
fulfilled the prophecies made about him, but that the Set-Apart Spirit had been promised
as well. The source of the uncommon power and unfamiliar languages they were
witnessing was “received and acquired from the Father,” something which was f
“obtained and experienced” as part of a promise he had made. And this Set- Apart Splr
actually came to “possess” those She “adorned.” 1
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‘ “ )Speaking of “Set-Apart,” hagion is an
.

g Jectlve used to convey that the Spirit is
»
-

Set-apart from vahuah and that She exists to
:
n

t us apast from man’s defiled world and
" UNto vahuah’s realm. As a verb, hagiazo,

means ‘“to render and acknowledge that
J

something or someone is separated unto
Yahuah, PuUrified and cleansed, upright and
moral.” As such, it is the perfect adjective

to describe the Spirit and define her
mission.

)



Unfortunately, however, hagion is either translated “Holy” when defining the Spirit,
as ‘“‘saints,” when used of men, or “sacred” when associated with an object throughout
the eyewitness accounts despite the fact that its primary meaning is “set apart,” and its

secondary meaning 1s “to purify and cleanse.” “Holy” then is defined in most
dictionaries as something quite different: “exalted and worthy of complete devotion,
one perfect in goodness and righteousness.”

A\
LPVION

THE ABUSE OF POWER'FOR'GAIN & DESTRUCTION

This suggests that there is another, besides Yahowah who is to be exalted and who
Is worthy of our complete devotion. But since the Set-Apart Spirit is simply a
manifestation of Yahowabh, set-apart from Him to help us, exalting the Spirit is
akin to elevating the heart above the head as if the heart were viable distinct from
the body.

49



Dictionaries go on to say that “holy” means: “divine,” which while true of the
Spirit, (albeit not of “saints”) isn’t part of the definition of the word yahuah ChOSE,
or even its Hebrew counterpart, godesh. And they all equate “holy” with those
things which are “religious,” conveying the inverse of Yahowah’s intent.

~ The notion of being “set-apart? is central to the Covenant, and essential to our
understanding of the nature and purpose of the Spirit as well as Ma’aseyah. At
best, “holy” conceals and corrupts this message, and it replaces Yahuah’s
termmology with man’s. Worse, it applies attributes to saints, objects, and the
Spirit which are completely inaccurate.

S ay NO
Corruptlon
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“For (gar - indeed) AA (placeholder for Dowd, meaning love, using the Greek

transliteration Dauid), did not (ou) ascend (anabaino — rise and go up) to (eis)
heaven (ouranos), but (de) himself (autos) said (lego — affirmed) ” (Acts 2:34)

Acts 2:34
ouU yap Aauid avefn &ig Toug oupavoug For David did not ascend into heaven, but

Aeyel O auToc Einev 6 kUplog T kupiw ~ he himself says, ‘The Lorq said to my Lb@_,
Hou- KaBou ek Oe€iv ou, | LEB NTRI “Sit at my right hand, | LEB




v L] ]
Aauid™ avepn
David ] to the
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Before we open the 110t Psalm
and read what Dowd said, it’s
Important to note thatwith the
exception of Enoch and Elijah,

no one had gone directly to
heaven without dying first.
Dowd wasn’t raised until the
First Fruits Harvest, aleng with
folks like Adam, Noah,
Abraham, Yitschag, Ya’aqob,
Yowb, and even’l\/loseh.
:
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“A psalm (mizmowr — a poetic song with melody and words) of (la) Dowd (dowd — love
and beloved): Yahowah () prophetically declares (na um — predicts) concerning (la) My
Upright One (‘eden/ ‘edon — My foundation and the established and firm pillar of My
Tabernacle, the base upon which | stand): You will live, sit, and remain (yasab — dwell,

abide, restore, and be renewed) at (Ia) My right side (yamyn — right hand of power and
authority) forever (‘ad — into perpetuity). I will place (syth — set) Your enemies (‘ayab —
foes who are openly hostile) as (la) your foot (regel) stool (hadom).” (Mizmowr / Song /
Psalm 110:1)
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!.\ IS wont to do; rende:r::s the verse'absurd. , pray
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“ ¢Said (eipon) KX (placeholder for Yahowah, using a contraction of kurios): My (ego)
KQ (placeholder for Upright One based upon a contraction of kurios representing ‘edon,
the Foundation and Upright Pillar of My Tabernacle) sits and resides (kathemai — lives and
remains) by means of (ek — out of, because of, and set-apart from) My (ego) right side
(dexios — right hand of power and authority) until (hoes) | put (tithemi — place, deposit,
cause, and make) your enemies (echthros — foes who are hostile, hatful, and odious) as a
footstool (hypopodion) for your feet (podos).” (Acts 2:34-5)

Acts 2:34

ouU yap Aauid avefn &ig Toug oupavoug For David did not ascend into heaven, but
A&yel Og auToc Einev 6 kUplog T kupiw ~ he himself says, ‘The Lorg said to my Lb@,
pou- KaBou ek de€iv pou, | LEBNTRI “Sit at my right hand, | LEB

£wc av 6 ToUc exBpouc oou unonodiov  until | make your enemies a footstool for
TV Nodwv oou. | LEB NT RI your feet” | LEB
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While this was the beginning and end of Shim’own’s third Tanakh citation, its
continued context helps identify the nature of the “Upright One.” Speaking
prophetically of him, yahuah said:

“Your mighty and powerful (‘0oz — protective and sheltering) staff and ruling
scepter (mateh — branch (as in the Ma’aseyah)), Yahowah () sends out (salah —
dispatches and sends away, reaches and stretches out) from (min) Tsyown (tsyown —

the signpost to show the way) to trample, subdue, and chastise (radah — subjugating)
the foes (‘ayab — those who are openly hostile) in your midst (gereb).” (Mizmowr /
Song / Psalm 110:2)
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The question of identity has been solved. There is but one individual who was predicted
to be a “branch,” whose “mighty and powerful, protective and sheltering, staff and
ruling scepter” would “subdue and chastise” his “foes,” and also “live, sit, and remain,

t [ Yahowah’s] right hand, forever, renewing and restoring into perpetuity.”




“Therefore (oun — accordingly and consequently, these things being so), let every
(pas) family and household (oikos) in Yisra’el (Israel — a transliteration of yisra e,
meaning individuals who strive with yvahuah) Know (ginosko — learn, recognize,
understand, and acknowledge) with certainty (asphalos — beyond any doubt) that
(hoti) KN (placeholder for Yahowah using a contraction of kurion, meaning the
Supreme Authority) made (poieomai — performed what was required to cause and
designate) him (autos) the (tov) XPN (placeholder for Ma’aseyah, the Anointed

Implement of Yah using a contraction of Christon) and ®X (placeholder for Yahuah,
based upon ‘elohym, meaning Mighty One, using a contraction of theos), this (houtos)
IHN (placeholder for Yahowsha’, meaning Yah Saves) whom (hos) you EXPQXATE
(placeholder for aorist active tense of the verb stauroo based upon the noun stauros —
affixed to an upright stake, crucified, nailing Him to a pillar, driving it down into the

ground so as to make the pole upright, based on histemi, meaning to stand upright so as
to enable others to stand).” (Acts 2:36)




Acts 2:36

Acalidc oUV YIVWOKETW NAC 0IKOC Therefore let all the house of Israel know
TopanA 611 kai kUpiov auTov Kai XpioTov  beyond a doubt, that God has made him
gnoinoev 0 Beog . ToUTov TOV IncoUvov  both berd and Chxist— this Jes{whﬂm
UpEIG éoTaupwoaTe. | LEB NT RI you crucified!” | LEB
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In Shim’ow‘nﬁs mind, and in
the mind of any mformed

ratlonal person, there,ls«no )

doubt; Yahowahywas
responsible}forayanowshaz
beingjbothithe)Mazaseyah®

“Yahrs’Anointed I[rq;ﬁqmaiﬁ,
and Yahuahs son /AN

O Y Yﬁ ? (©OntYowm Klppurym the Day.

Justoverascore @?‘J‘I‘mm BrRECONCiliations! every.
now, the apostle;sijwishiwilll remainingsyahuwdym will

come true:kevery, familyfand Erccognizelhim)understand
household in&isra’el Yehayatu oaiak 52:6 him%and'acknowledge? that it

know for certainzas\wel LSS /8 for my teople dhall oo my was)Y ahusha “whom they

" pierced” on Passover.
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“Now when (de) they heard this (akouo — paid attention and received this
news, comprehending this message), they were pierced through
(datanyssomai) the heart (kardia).” (Acts 2:37)

Acts 2:37

AkouoavTeg O¢ kaTevuynoav Thv Now when they heard they were
kapdiav ', einov Te npoc Tov [éTpov Kai pierced to the heart and said to Peter and
Touc Aoinouc anootolouc Tinoinowpev, the other apostles, “What should we do,

avOpeg adeA@oi; | LEB NT Rl men brothers?” | LEB
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This Is so corﬁpellmg so dramatic, It almost
takes your breath away. Imagine this happening
“today; W|tne"s§|ng an overtly religious and

political audience being swayed by the power of
Scripture’a' d'reason, moving from scoffing

S ANYTHINGTOO HARD FOR YAHUAH!
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“They said (eipon) to Petros (petros, meaning stone or rock), and to (pros) the
rest (loipos — remaining) of the apostles (apostolos — those who are properly
Informed and equipped as messengers and envoys who are set apart and sent
away for a specific purpose, based upon apo, separation, and stello, prepared and
equipped), ‘Brethren (adelphos — bothers and fellow countrymen), what (tis) is a
man (andros) to do (poieomai)?’” (Acts 2:37)

Acts 2:37

AxoUoavTeg d¢ kaTevuynoav THv Now when they heard they were
kapdiav . einov Te npoc Tov NeTpov Kai pierced to the heart and said to Peter and
ToUcg Aoinouc anootoAouc: Ti noinowpev, the other apostles, “What should we do,
avOpec adeAoi: | LEB NT Rl men brothers?” | LEB




Shim’own / Kephas / Petros / Peter prevailed, beyond his preparation, the
efficacy of the Spirit, and his approach, iIs that his audience was much better informed
than our politicians and religious leaders are today. They knew the Hebrew Scriptures

and its prophecies, and they were well versed in the Migra 'ey. They had actually
witnessed Yahowsha 1ll predictions small and large.

Moreover, while their religious and political schemes were all headed in the
wrong direction, this audience had not yet become corrupted by a millennium
of polluted terminologies and Babylonian rituals. | dare say, similar success in

our time would be far less likely.
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Along these lines, it’s a travesty that so many revealing Scriptural words have
been transliterated. Apostolos is a prime example. As a transliterated title, the

term adds nothing to our understanding. But when it is translated, as all words
s should be, we come to appreciate the fact it was inappropriate to limit “apostle”

to a group of eleven'mensus ...

yahuah €Xpects all of us to study His Word so that we are properly informed. He wants all of us

to capitalize on the Spirit of Shabuwa’, so that we are properly equipped. And then, and only
then, He wants us all to go out into the world as messengers, ready to do what Shim’own

Kephas was dorng—combrnrng the Torah Prophets and Psalms W|th reasoned anaIyS|s to 7




The pious religious leaders and political typegwho had openly accused Shabuwa’s newly
formed ekklesia/called-out assembly of being intoxicated lowlifes, had come to recognize

that they were wrong. And that in any polltlial and religious culture, is always the first

step toward understanding and salvation s of truth will not grow amongst the
e weeds of a |Ie

— ’—..mﬂ]mjﬂ] thellies upon-whlch peoplelc hng areexposed and — —
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“And now (de), accordingly (pros), Petros (petros — meaning stone or rock) told
(phemi — instructed) them, ‘Change your thinking and attitude (metanoeo — after

you have come to recognize that which is false, change your perspective and obtain
a proper understanding of what is true before it is too late to avoid the
consequences) ” (Acts 2:38)

Acts 2:38
[MeTpoc 0 npog auTouc MeTavonoate And Peter to them, “Repent and be

kai BanTioBnTw EkacTog UP@V ENi T® baptized, each one of you, in the name of
ovouaTi Inool XpioToU eigagecivTv  JesusEhst for the forgiveness of your
auapTI®V UPV, Kai AnuyeoBe TRV sins, and you will receive the gift of the
Owpeav ToU ayiou nveupaTog | LEB NT Rl —Hedy Spirit. | LEB
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Metanoeo literally means “perceive afterward.” It is a compound of meta, meaninggwith®
later, and after, denoting a change, of place, perspective, or.condition; mﬂnmq,mﬁfdh
means “to perceive usmg‘your mind, to ponder thlnk consider, andjunderstand

\.,

i
'NOEO}iS!iN turn derlved fro Wthh isk‘the M$m intellectually, Judglng

deterrn1n1ng, dec1d1ng and dlscrnnrnatmg 2 There athintlof{anythingibehayvioraltin
metanoe ,.and yet it 1S alrn%.st always translated usingjthefreligious termsrepentfAnd}ifi
you'looksup. repent in your favorite dictionary, you find:§to turn from . 81n ‘and!dedicate’
e
ﬁ_'@ amendment of one’s life, to feel remorse and regret ” These are behavioral and 4
| 1 emotlona’l'c'o'ncepts which completely miss the intent of metanoeo entirely.
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anv
e spell of
argon. The very
rce upon which they
must rely for direction has
been polluted by those

who are deluding them.

Once again, in the
geginning of this passage,
theologians concealed
another word’s meaning
- J by transliterating baptizo
~orroastinhell. ' | rather than translating it:

DISOINTED $BEWILDERED

To promote this myth t‘ €o oglcal tomes alg@8kociate “reiaance” with “religious
conversion,” insisting that a per§Ofl must con 4 O survive.
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“ and also (kai) be immersed and cleansed (baptizo — dipped, washed, and purified)
each and every one (hekastos) of you by (epi — before and by means of) the personal
and proper name (onoma) of XY IY (placeholders for the Ma’aseyah Yahowsha’) in
order to (eis) be pardoned, set free, and to be set apart (aphesis — to be liberated and

released, having one’s debt cancelled, from apo, set-apart and aphiemi, to be sent to
stand upright) from your sin and guilt (hamartia — being mistaken and wandering off
the path), and then (kai) receive (lambano — grasp hold of and acquire, select and
experience) the gift (dorea — free and unearned benefit) of the Set-Apart (hagios)
IINZ (placeholder for Spirit and ruwach).” (Acts 2:38)

Acts 2:38
[eTpoc 02 npog auTouc MeTavonoate And Peter to them, “Repent and be

kai BanTioBnTw €kacToc UP@V ENi T® baptized, each one of you, in the name of
ovopaTi Inoou XpioTouU eigdpeoiv Tv ~ Jesusehdst for the forgiveness of your
apapTI®V UP®V, Kai AnuyeocBe TR sins, and you will receive the gift of the
dwpeav Tou ayiou nveupaTog | LEB NT Rl —Hety Spirit. | LEB

T
£2



Shim’own’s advice was direct
and simple: 1) Change your
perspective and thinking. 2) Be
immersediand cleansed in the

charactertofithe Ma: aseyah
Wahowshagandlinkihe Name
ofaY,ahtahlin{orderitojoe

pardonedfandisedapargfromt
YOUGUI | 3)[€NOOSENOITECEIVE
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We are not sure we are
with. Are we to be baptized in the name of Yahusha or Yahuah? If we
were to be baptized in the character and reputation of Yahusha that
makes more sense-because you have to answer these questions. In
whose name was Yahusha baptized? In whose name was John the
immerser baptizing people in before he immersed Yahusha? It was
Yahuah. We need to be very, very careful and question things like
this. Everything must be consistent.

3 Gl

ovopaTti onomati ne name
ovopa < onoma name
noun, dative, singular, neuter | prepositional object

Sense: nature < name - a person’s attributes, nature, and very self understood as
summarily comprehended in the person’s name.

DBL Greek name; person; reputation; category

NASB Dictionaries

LEH LXX Lexicon name; class, genus; name, fame; name, reputation; name, memory...
IGEL

LXGRCANLEX a name; name; reputation; category

BYNTGV3E name

CDWGTHB . .

LALS name; DW ;0W; there; there + DIR; Y71AW; report; YIW; fame; repu...




Moving deeper into the passage, there is no Scriptural justification for “Jesus,”
“Christ,” or “Jesus Christ.” On 77 occasions, the Torah, Prophets, and Psalms tell us
that the Savior’s name is Yahowsha’. His name means “Yah Saves.” Since Scripture
dictates that the Savior will and has come in His Father’s name, and since the Father
has but one name—Yahowah—Jesus” must be the wrong name. There is absolutely
ion between “Jesus” and ““Yahowah” ofﬁﬁy kind. There is however, an

“Jesus” and “Gesus’ “Horned One” of the Druid religion.
: p

Recognizing that all names should be transliterated, it is useful to know that
there 1s no “J”” sound or letter in Hebrew, Aramaic, or Greek. And even if there
were, Shim’own delivered his defense of the Spirit of Shabuwa’ in Hebrew and
Aramaic. Therefore, he could neither have pronounced a name with a “J”” sound,
nor could the Savior’s name begin with this letter, period. 30
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Latin Vulgate on behalf of the Catholic
Church, would have had access.to: these
early manuscripts and therefore would
have known about the existence of the
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To add insult to injury, Yahowsha’s title is “Anointed,” not

“Christ.” The Hebrew term means “anointed implement of
' . Yah.” Scripturally, it 1s only used as a title in two places, both
~‘ times in Daniel, prophecies Yahowsha’ fulfilled. The '
audience most every time it was used in the Greek was

comprised of Yahuwdym, those who were awaiting, would ,

l have used, and would have recognized the most important /

title in their country: “Ma’aseyah.” ‘ .
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“Christ,/” is a transliteration of Christos/Ghristou, Christo, and Christon. It only
means “anointed” in relation to “the a @ dtion of drugs.” Otherwise, it me€ans
“whitewashed.” Like the name Yahowsha Jﬂ g title Christos wasn’t written on any
page of any pre-Catholic, first- throughsilige=eentury manuscript. Therefore, its
foundation also dges not exist.
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Titles, like names, can be transliterated, meaning that it is appropriate to write
and say: “Ma’aseyah.” But unlike proper names, titles can also be translated,
meaning that it 1s appropriate to write and say: “Anointed Implement of Yah.”
Therefore, those who wish to be accurate can call Yahowsha’ either “the
Ma’aseyah,” or the “Anointed Implement of Yah,” but not “Christ.”
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Jesus Christ,” as 1f “Christ” were His
last name, is wrong on all accounts.
“Christ” 1sn’t a name, it’s a title like
“President, King, General, or Lord.”

And just as it is absurd to say
“Washington President,” instead of
“President Washington,” “George
King,” rather than “King George,”
or “Patton General,” rather than
“General Patton,” it’s inaccurate to
say ‘““Yahowsha’ Ma’aseyah,” rather
than “Ma’aseyah Yahowsha’,” and
thus “Jesus Christ” is inverted and
convoluted.
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Before we leive this essentialgpassage, let’s review it once again, 51mp11ﬁed this time:

_———a.
“Now when they heard this, they were pierced through the heart. They said to
Petros, and to the rest of those who were properly informed and equipped as
messengers, ‘Brethren, what is a man to do?’” (Acts 2:37) “And now, accordingly,
Petros told them, ‘Change your thinking and attitude and.alse'be immersed and
cleansed each and every one of you'by means of the personal and proper name of the
. Ma’aseyah Yahowsha’ in w be pardoned, set free, and to be set apart from.

your sin and gumﬁnd then recelvethe glft of theSet A@l?p‘iﬁt?"(Acts 2: 38)

’b\N._




Please take note, on the day Catholics allege their
“Church” was born, Shim’own, the man they have
renamed and now claim was the first Pope, did not say
any of the following when his audience asked him what
they should do: join my church, become a Catholic,

Q convert to Christianity, make a profession of faith,
'\_. / ' promote me to pope, kiss my ring, pay me an indulgence
B to minimize your time in purgatory, have your children
baptized and confirmed, attend Mass, go to confession,
stay clear of the seven deadly sins, do a bunch of good
works, become celibate, observe Lent and celebrate
Christmas and Easter, perform the sign of the cross, buy
some prayer beads and perform three Hail Maries,
orship the Lord, bow down in prayer, tithe, trust me

hile there is no “Church” in Scripture, the Called-Out
Assembly of Seven Sabbaths does come with an open
Invitation, whereby young and old, neighbors and
foreigners alike are summoned to accept the gift of the
Set-Apart Spirit. 87



“For indeed (gar — because) the announced promise (epangelia — consent approval
(read: Covenant) exists (eimi — was, is, and will be) for you, your children (teknon —
your offspring including sons and daughters), everyone (pas) who is a great distance
away (makran — far off, remote and distant (read: outside Yisra’el and lost), and for
as many (hosos) as KX (placeholder for Yahowah, the Supreme Authority) our X
(placeholder for vahuah, based upon ‘elohym) calls to Himself (proskaleomai — calls
out to, invites, and summons (read: those who answer the summons to His Called-Out
Assemblies).” (Acts 2:39)

Acts 2:39

UMV yap €oTiv i kai Toig Tekvoic For the is for you and for your
UMV Kal Naoi Toic eic jakpav ocoucav  children, and for all those who are far away,
npookahéonTal kUpiog © Beognuv. | LEB as many as the‘D:x{our Gs{:l calls to

NT RI himself” | LEB




hymin  gar estin hé epangelia = F0is teknois pasin tois
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to you in 1 F I e ani IC : I ( U and I t|-|l
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THE

o/ -
vThere are seven mvrtatrons)on Yahowahi%cajendar each-year seven
days~upon Whrch We are,summoned by our Heavenly Father,to
celebrate our;salvation and.adoption mto HIS famrly ‘Shabuwa IS

the fourthistepialong the Way, a time whichlassures eternal life in

heaven to'all of those who answer Yahuah’s call

The question for:all of us Is: are we prepared are we equrpped and °

are we willing to do what Kephas di d2And ifnot, why not?
e R 90
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“And with many more (pleion — an increasing quantity of appropriate and fitting), yet
different (heteros — additional) words (logos), he admonished and testified
(diamartyromai — bore witness to, and used them to warn, assert, affirm, declare, and
emphatically state) to earnestly encourage and summon (parakaleo — call, invite, and
urge, instruct, admonish, and exhort) them, ‘Become saved, rescued and healed
and be set apart from (sozo apo — become rescued from the dangers of, be delivered
from the destruction of, become healed from the sickness of, and be preserved, set-apart
from the separation of) this crooked and corrupt (skolios — unscrupulous, dishonest,
and twisted) generation (genea — age and race).” (Acts 2:40)

eTepoIC Te Aoyoig nAsiooiv iegapTUpato.  And with many other words he solemnly
kai napekalel auTouc Aeywv ano urged and exhorted them, saying,

TNG Yeveag TG okoAiag TauTng | LEB NT from this crooked generation!” | LEB
RI




Aoyoic mAstooy Siepapriparo , kar  TwapekdAer auToug , A€y

words many he earnestly testified and e d say
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sThiSlverselisiasyvital'andcompellingitoday/as!itwas when it was firstjspokenlovers1900
yearsiagos\Very. little:has changed.

AWell§thatlisnstlentirelystrue§Itishouldibenoted;thatithe)kIVandINTVfalteredithelsecond
half{ofjthisjpassageltolrcad 4 Savelyourselvesifrom?AndiyetinonclofithelGreekiwordsifors
m@mmmmym&@mm%wu&mmm
humeteros§appearinithejteXt¥AndithatiisjpecausewelcannotisavelourselVes==it'is'a giftiof
vahuahithesresulfofythelseven'Called-OutiAssembliesyand‘Yahowsha’s and the!Spirit’s

fglflllmgﬁtﬁf ‘them.
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¥ NEJOItIoN'0f;Shimiown / KephaSjWHHGSS we are prlvy to was based excluswely s N
UpONTeXplainingihovgyanowsha: and the*éfmt fulﬁlledlthWTorah Prophets and ;

Mﬁmﬂbﬁmﬂﬁ}i’g {ID “admomsh and \warng his audlence in'addition to ‘
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out the flaws in people’s beliefs £ ‘: .‘ 'y
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A'ndie'sb'ecially te'l'ling in this regard is the word Shim’own is translated as having selected to
convey “crooked;¥ 25Kolios, ,which literally conveys “curved and windy, serpentine and bent,
twisted and meandering,” as opposed to'straight. It is based upon skello, which describes the
bends;in‘our. Ieg from our hip to our toes-lnchukneeSIandxankles Menthave twisted™

and 'shaped'yahuahis\Word)message, and plan to suit their own agenda—one which leads to
spiritual sickness, and:to; the destruction of the soul.
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And sadly, Jews are masters at this scheme which | |s ‘why genea means<race” in
addition to generation:* Luke, In documentlng theﬁfulflllment of the qum of
Shabuwa’, quantlfled the results so that we might obtain a better perspectlve on what
transplred \;, = 94
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“Indeed (men), therefore (oun — as a result), approximately (hosei) three
thousand (trischilioi) souls (psyche) received and accepted (apodechomai —
welcomed and grasped hold of, recognized and acknowledged the truth and validity
of) His (autos — His (as in Yahowah’s/Yahowsha’s) Word (legos — Word as in the
Torah, Prophets, and Psalms). They were immersed and cleansed (baptizo —
dipped, washed, and purified) and were added (prostithemai — were granted and
given favorable access to gather together with, join and associate in fellowship with,
and set in the right place) during (en — and in) that one (ekeinos) day (hemera).”

(Acts 2:41)

Acts 2:41

ol pév olv anodeEapevol Tov Adyov almol  So those who accepted his message were
gBanTioBnoav, kai npooeTeBnoavevTn  baptized, and on that day about three
NHEPQA eKeivn Wuyai woel Tpioxihial. | LEB  thousand souls were added. | LEB

P ]
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Based upon what we have read, and based upon the content of this sentence, it IS 0BVi0

that the “legos/Word,” singular, these fortunate souls received and accepted, was'b oth
Yahowsha’, the Word made flesh, and Yahowah’s Word in the Torah, Prophets; PS: | l
~ Yahowsha’ had fulfilled the Migra ey, becoming the living embodiment of the \Word.

-00 ¢

The number three thousand is significant in that Yahowah’s plan pe

two-thousand year (forty Yowbel) increments of time. And while that nur
o represents a significant quantity of people, three-thousand souls was a tiny frac
of the world’s population at the time. Far more people reject Yah’s Word than receive
it. Such has always been, and will always be, the case. Truth has never been popular,
and the way Is narrow which leads to life. 3 )




INOWAthatsfoUTr{ofathelse venslnvitationsito)Meetiwith'yahuah have been
tulfilled§welnavellearnedienoughitollookibackiand!celebrate the gift ofilife,

redemptlon adoption;fandy enrlchment reveling:iniwhat vahuah has done for
us. And‘we know enough now.to)10ok-forward with eager and vigilant

anticipationitoithe next three being fulfllledb'n time and on schedule. It is a
marvelous plan with a wonderful'result:
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| 1Blow a ram’s horn in Tsiyon, and sound

. an alarm in My set-apart mountain! Let all

the inhabitants of the earth tremble, for the
day of nintis coming, for it is near: Joel 2
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http://biblehub.com/joel/2-1.htm
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Isalah 1:18 (KJV)
8 Come now, and let us reason together, says Yahuah: though your sins be as
scarlet, they shall be as white as snow; though they be red like crimson, they
% Xk 00 7 shaII be as wool.
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Walking to Yahowah

1
Qara’ - An Invitation to Meet God

Relationship, Not Religion

Qara’, which means “to invite,” “to call out,” and “to meet,” represents the heart and soul of
the Towrah. Yahowah has “gara’ — invited” us to “gara’ — meet” Him. And that 1s why gara’
serves as the basis of Migra' (plural: Migra’ey), the title God chose to convey the purpose of His
seven-step plan of salvation. The Migra'ey, meaning “Called-Out Assemblies” or “Invitations to
Meet” Yahowah, begin in the spring with Passover, Unleavened Bread, and FirstFruits, These are
followed seven weeks later by the celebratory ecumenical Feast of Seven Sabbaths, known as
“Weeks

The first four Migra'ey were not only prophetic, they were actually fulfilled, played out in
human history dunng the Ma'aseyah Yahowsha's sixth corporeal visit. He sacnficed Himself as
the Passover lamb on Abyd 14, which was Pesach that Friday, Apnil 1¥ 1n 33 CE on our pagan
calendars. He paid the penalty for our sins, voluntanly separating Himself from Yahowah, on
Maisah, known as Unleavened Bread the following day. This, the most important date in human
history, occurred on a Sabbath, the 15® of 4byb in Year 4000 Yah (Saturday, April 2*, 33 CE on a
Roman-Catholic calendar (Roman in the sense of Julian and Catholic in the sense of Gregornian))
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All works by Fred P Miller Copyright 1999-2016. All rights reserved

This is a wonderful website that has done painstakingly awesome work in
translating the Dead Sea Scrolls and notating issues. Mr. Miller has also
provided his translations which we will be including in white and will
correct “lord and god" with the proper word. This is such a major and
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Grammar Helps

Forms

perfect conjugation- you should do something ., an influence

imperfect conjugation- on going influence

consecutive = volition= will, desire, choice, wish, option, choice, preference

Perfect=a completed action -not one that will be ongoing

Imperfect= ongoing action, vesterday, today , tomorrow

Yigtol (imperfect)- the prefixed conjugation shows the imperfective aspect of the verb.
It views the action of the verb from the inside or from the perspective of the action’s
unfolding. This imperfective aspect can speak of (depending of context) habitual
actions, actions in progress, or even completed actions that have unfolding, ongoing.
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Grammar Helps

Stems

Hiphil Stem - the subject in the sentence (for example us) cause the
object in the sentence (for example Yah) to respond and participate in
the specific action of the verb (any word involving action.)

Qal Stem- On going yesterday, today, forever

Piel Stem — being directly influenced by the subject. Brings about the

actions and direction, implying subject is willing.

in progress, or even completed actions that have ongoing unfolding
results.

Piel Perfect-completed action.
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